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PHONETIC DATABASE OF THE BURIAT DIALECTS: PRINCIPLES OF FORMATION AND MARKING
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The article is devoted to the research project on the creation of a phonetic database of the Buryat dialects. The article considers
the main stages of the work, the principles of database compiling, and the dialect material that forms the corpus, and provides
the basic marking parameters. The project under development has the following distinctive feature: the current state of the sound
character of the Buryat dialects is for the first time presented in the format of a database.

Key words and phrases: database of sound files; speech corpus; dialects of the Buryat language; segmentation of sound files;
computer processing of sound files; marking parameters.
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OYHKIIMOHAJIBHO-CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTMU ABJEHUA NTHTEP®EPEHIINN
B YCJIOBUSIX SI3bIKOBOI'O KOHTAKTA (HA IPUMEPE HEMELIKOI'O SI3bIKA)®

HpoGneMa S3BIKOBOTI'O KOHTAKTAa SABJIICTCA aKTyaJ'IBHOI\/’I I COBPEMEHHOT'O A3BIKO3HAHUA. SI3BIK — 9TO TJIIaBHOE cpea-

CTBO, C TIOMOLIbK) KOTOPOT'O JIIOY KOHTAaKTUPYIOT APYr € IPYyroM, BbIPAXKarOT CBOU 4yBCTBA. IIpu 3TOM pOIHOM A3bIK
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OKa3bIBACT BIIMSHHUE HAa W3ydacMble S3bIKH. TakuMm 00pa3oM, NMpu M3ydEHHH MHOCTPAHHOTO S3bIKA MBI YaCTO CTaJIKH-
BaeMcs C SIBIICHUEM S3bIKOBOM MHTepdepeHiyn. VHTepdepeHIys MoXeT BOSHUKHYTh U Y OIHOS3BIYHBIX TOBOPSILHX,
KOTOpBIE MOTYT HCIIOIB30BaTh BTOPOH A3BIK 10 KaKOH-IMOO0 COMMAEHOM MpHUYHHE (HallpuMep, H3-3a comuaapHocTh) [1].

SBnenne «mHTEp(EPEHIND)» CBA3aHO C SI3BIKOBBIM KOHTAKTOM. JTOH HpOoOIEMON 3aHMMAINCh MHOTHE OTede-
CTBEHHBIC U 3apyOesKHbIe THHTBHUCTH [3; 4; 9; 11].

Tepmun «s13b1koBasg uHTephepenus» (interference) BBeneH [Ipakckoil MIKOJION, YbH YUCHBIE pacCMaTPUBAIOT
uHTEp(EPEHINIO KaK MPOLECC OTKJIOHEHUSI OT HOPM KOHTaKTHPYIOIIUX S3bIKOB [9; 12, p. 148]. OgHako HEKOTOpPbIE
YUYCHBIE 3TOH IIKOJIBI YTOYHSIOT M JOTIOJHSIIOT 3TO MoHsATHE. Y. BaiiHpaiix Ha3piBaeT MHTepQEpeHIMel ciydan OT-
KJIOHEHUSI OT HOPM JIIOOOTO M3 SI3BIKOB, IPOUCXOJSIINE B pe3yibTaTe BIAJACHHS IIByMs U Oosee s3bIKaMH,
T.e. BCJIEACTBUE SI3BIKOBOrO KOHTakTa. Kpome atoro, V. BaliHpaiix paznnyaeT MHTEpQEPEHIMIO B peUn U UHTEp(e-
penuuio B s3bike [3]. Kak cumraer O. Xayren, nHrepdepeHIus — 3TO «Cllydan OTKIOHEHHUSI OT HOPM SI3bIKa, MOSIB-
JISIFOIIMECS] B PEUM JIBYSI3BIYHBIX HOCHUTEJNIEH B pe3ysbTaTe 3HAKOMCTBA C APYrMMHU si3bikaMu» [9]. OnHako oH oOpa-
IIaeT BHUMAaHHUE Ha TO, YTO MHTEp(EepeHHs He BCETAa MOXKET MPEACTABIATh COOON OTKIOHEHHE OT HOPMBI, TaK KaK
SI3BIKOBOH 3JIEMEHT MOJKET OBITH HCHOPMATHBHBIM YK€ B TIEPBUYHOM sI3bIKE. [103TOMY «TOYHO ONpENENUTh HHTEP-
(epeHIyio, — MUIIET OH, — MOXHO JIMIIb B CJIydae, KOTJa Mbl IPUHUMAcM B Ka4eCTBE MCXOAHOW 0a3MCHOW JMHUHU
TO COCTOSIHHE, KOTOPOE HEMOCPEACTBEHHO MPEIIECTBOBAIO YCTAHOBICHHUIO ABY3bIams» [ Tam ke, c. 70].

Poccuiickue y4eHble CUMTAIOT, YTO MHTEPPEPEHINS SBISIETCS] PE3yIbTATOM HAJIOKEHUSI IByX CHCTEM B IPOIIEC-
ce peun [5]. H. b. MeukoBckasi moHUMaeT 1o nHTepdepeHIrei olnOKY B peur Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, BHI3BaH-
HBIC BJIMSHUEM POJIHOTO si3biKa [0, ¢. 456]. Kak monaraet JI. 1. bapanuukoBa, HHTEp()EPEHITUS — 3TO «H3MCHEHUE
B CTPYKTYpE WJIH 3JIEMEHTaX CTPYKTYPBI OJTHOTO S3bIKa IO BIUAHUEM Jpyroro» [2, c. 88].

JI. T. ®oMuveHKo XapaKTepu3yeT MHTePPEPEHINIO KaK (PAKTOp, OTPHUIATSIILHO BIUAIONIMNA HA POJHOMN S3BIK:
«...1oJ, uHTepepeHnneil TOHUMAeTCsl B3aUMO/ICHCTBUE SI3bIKOBBIX CUCTEM B YCIIOBHSIX €CTECTBEHHOTO HJIM MCKYC-
CTBEHHOTO JIBYSI3BIYMs, BO3HUKAIOIIEE IPU SA3BIKOBBIX KOHTAKTAX M BBIpaXkarollleecs B OTKJIOHEHUSAX OT SI3BIKOBOM
HOPMBI M CHCTEMBI BTOPOTO SI3bIKa O] BIMSHWEM KOTHHIMI POIHOTO S3bIKA (MEHTAJIMTETA, SHIMKIONEITICCKUX
3HAHWMH, TMHTBUCTUYCCKUX 3HAHUH, SI3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEH)» [8, ¢. 5].

B. A. Bunorpamos npearaeT cieAykomme onpeneneHne si3pikoBoii naTepdepenun (1990 r.): «aTepdepen-
IUsT — B3aMMOJICHCTBHE SI3BIKOBBIX CHCTEM B YCIIOBMAX IBYSI3BIUMS, CKIIABIBAIONIETOCS JIMOO IIPU SI3BIKOBOM KOH-
TaKTe, 100 NMPH WHANBUIYaTbHOM YCBOCHHH HEPOJHOTO A3bIKa», & OTKJIOHEHHUS OT HOPMBI M CHCTEMBI HEPOIHOTO
SI3BIKA, BRI3BAHHBIC BIMSHUECM POIHOTO, OH CUATACT BRIpaKEHHEM Tporiecca nHTepdepenn [4, c. 197].

[To TMHTBHCTUYECKOI MPUPO/IC MOKHO BBIICIUTh HECKOJILKO YPOBHEH HHTEPhEPEHIIHH.

1) ®oHonoro-poHeTHuecKkass UHTEP(EPEHIHs MPEACTABISET COO0H OTKIOHEHHS OT HOPM Tpou3HoleHus. V3y-
YaIOIIUI HEMELIKUI SI3bIK, HOCHTEJb PYCCKOT'O sI3bIKa, MOYKET POU3HOCUTh B HEMEILIKHX clioBax 3yOHsie [t], [d], [1], [n]
BMECTO aJIbBEOJISIPHBIX (UTO CBOMCTBEHHO PYCCKOMY SI3BIKY).

ITo mMuenuto Y. BaiiHpaiixa, HCTOUHMKOM (OHETHUECKON MHTEP(GEPEHLUH SIBISIOTCS PAa3IMYHs MEXIY ABYMsI
(DOHETHUECKMMHU CUCTEMaMH B S3bIKE, HE3aBUCHMO OT TOTO, KaKasl M3 S3bIKOBBIX CHCTEM SIBJISICTCS TIEPBUYHOIM [3].

Benymuryto poib Ipu 3TOM HTpaeT THIIOJOTHYECKOE CXOACTBO KOHTAKTHPYIOIINX SI3BIKOB M YPOBEHb WX T€HETH-
YECKOT0 POJICTBA.

OmmOKH (hOHOJIOTHYECKOTO XapakTepa MEHSIOT 3BYKOBYIO (pOpMy M CMBICK M HapyaroT obmenue. Ha ¢oHosmoro-
(OoHETHUECKOM YPOBHE MHTEP(EPEHIMs BO3HMKHET B TOM CiIydae, €CIIM PasJIMuUTeNbHBIH NMPHU3HAK, XapaKTepHBIH
st poHONIOTrO-(h)OHETHUECKOM CHCTEMBI B OJHOM S3bIKE, OTCYTCTBYET B ApyroMm. doHeTrnueckas mHTepdepeHIns
BO3HMKAET, HAIPUMeEpP, W3-3a THUIOJIOTHYECKUX DPa3Induil B ()OHOJIOTMYECKUX CHUCTEMaX PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTrO
SI3BIKOB. B aHTTIMICKOM S3bIKE CYIIECTBYIOT JOJITHE IJIACHBIE, B PYCCKOM SI3BIKE — HET; HAIMYKE B aHIJIMIICKOM SI3BIKE
(oHeM, KOTOpBIE OTCYTCTBYIOT B PyCCKOM, Harpumep, [0], [8], [w], [d3] u np. Hanpumep, mis anrnuyanuHa 3Byku [0]
B CIIOBe think u 3BykaMu [t] u [s] B ciioBax tinly U sink COBEpIIIEHHO pa3HbIe, MKy TeM 3BYKH [t] U [s] mpon3HOCATCS
4acTO BMECTO 3ByKa [0] MHOIMMH M3Yy4YarOIMMHU aHIIIMICKUIA 3bIK. SIBIIeHNS (POHETHUECKOM NHTEp(EPEHIINH YacTo
HMEIOT MECTO B PEYM H3YYalOIIMX AaHTIMHCKUI S3BIK, YTO BEJET K MCKaXCHUIO 3HaueHWs cioBa. PoHojoro-
(oHeTHuecKne OIMMOKM BO3HMKAIOT, HAllpUMEp, IPH HECOBNAJCHWH YIApeHUS B CIOBAX-MHTEPHALMOHAIN3MAX:
product [pro'dukt] Bmecto ['prodakt], monopolist [manapa'list] BMecTo [ma'nopalist] u ap. IIpumepsr U3 HEMEIKOTO
s3bIka: «K urorty, «iibers’etzen» (nmepeBoauTh) — « libersetzeny (1epeBO3UTh, MEPETIPABIISATH) H JIP.

IMockonbKy B pYCCKOM SI3BIKE OTKPBITBII U 3aKPBITHIN [€] — 9TO BapuaHThI OAHOM (POHEMBI, TO M3yJaroNie HEMELKHI
SI3BIK YaCTO JIOIYCKAlOT OIMOKY B OIMHAKOBOM ITPOW3HOIICHNH HEMELIKUX CIIOB Bdren (MenBeau) u Beeren (srozpr).

Taxum o6paszom, poHoOrHUEcKast HHTEp(EPEHINs — ITO BKIIIOYEHHE B MHOCTPAHHOE MPONU3HOLIEHHE yJapeHus,
pudMy, HHTOHAIMIO U 3BYKH PEYH IEPBOTO S3bIKA, BIUAIONIINE HA BTOPOH S3BIK.

2) I'pammaTnyeckas nHTepEepeHIN BO3HIKAET IPH HECOBIAACHUH TPAMMATHUECKUX CTPYKTYP B S3bIKaX.

[Tpumepom rpaMMaTHIecKOi HHTEP(PEPEHINH B HEMEIIKOM SI3BIKE MOYKET SIBJIITHCS MICIIOJIB30BaHHUE BOTIPOCHTEIh-
HOTO MeCTOMMEeHUsI «Warumy Kak CO03 MPUYHHBI «weil». DTo MOXKET OOBICHITHCS TE€M, YTO B HEKOTOPHBIX S3BIKAX
CIIOBO «TI0YEMY» HCTIONB3YEeTCs KaK B KAUeCTBE BOIMPOCHUTEIEHOIO MECTOMMEHH, a TAK)KE B KAUECTBE COI03a TIPHYUHBIL:
: «Er ist heute zu spét gekommeny.

: «Warum denn?»

: «Warum der hat verschlafeny.

: «Der hat vielleicht im Stau gestanden».
: «Warum?»

: «Warum... warum es schneite heftigy. /

QWOQP W
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: «OH ceroJHst 0ro31a.

1 «9T0 IoYeMy?»

: «IToromy 4TO OH IpocHam».

: «OH, BO3MOXKHO, CTOSIJT B TPOOKEY.

: «[Togemy?»

: «[TogeMy... TOTOMY YTO IIET CHIIBHBIA CHET.

I'pammatndeckass uHTEpGEpEHINS B aHTIMUCKON pedn y HOCHTENEH PYCCKOTO S3BIKa BBI3BAHA PA3NAIHAMU
B TPaMMAaTHYECKOM CTPOE PYCCKOTO M aHTIIMHCKOTO S3bIKOB. | paMmaTiyeckas HHTep(epeHInst BOHUKACT M3-3a pa3-
JMYUH B TPaMMAaTHYECKHUX KaTETOPHAX OIPEeTICHHOCTH / HEONPEeAeIeHHOCTH, POa, MHOXKECTBEHHOTO YUCa CyIle-
CTBHUTENIBHBIX, BU/A, BPEMEHH M 3ajiora Iiiarojia u T.J1. Hanpumep, B aHITIMIACKOM S3bIKE OTCYTCTBYET KaTeropHs po-
Jla Y HEOAYLICBICHHBIX UMEH CYIIECTBUTENIBHBIX, & Y UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B PYCCKOM S3BIKE €CTh JKCHCKHM,
MYXCKOI W CpelHHH, T0ITOMY M3Y4alOIle aHIIMHCKUN S3BIK BMECTO MECTOMMEHHSI if 4acTO MPOU3HOCIT MECTO-
umenwus he, she, it B 3aBUCIMOCTH OT poJia JaHHBIX MMEH CYLIECTBUTEIILHBIX B PYCCKOM SI3bIKE.

[Tpumepom rpaMmaTHiecKoil HHTEPHEPEHIIMH MOXKET CIIY>KUTh (hopMa BOIPOCUTEIHHOTO MpeyioxkeHus. B pyc-
CKOM $I3bIKE€ MOPAIOK CIIOB B BOIIPOCHTEIBHOM IPEATIOKEHHN CBOOOIHBIN, a BONPOC BHIPAYKACTCSI MWHTOHAIMCH.
B aHrIMiickOM M HEMEIIKOM SI3BIKE TTOPSIIOK CIIOB B BOIIPOCUTEIBHOM IIPEUIOKEHNH MTOJBEP)KEH HHBEPCHHL.

Tak, B pycckoM s3bIKe BO3MOXHBEI Bompochl «Korma Opin1 moctpoeH mom?» m «Korma mom OBIT mOCTpoeH?»
[Ipu nepeBoae Ha aHTIMHCKUI s3BIK BMecTo hopMbel «When was the house built?» nzyuaromme aHTIAHACKAHN S3BIK
MOTYT JIOITyCTHTh OIINOKY, HE MCIIONB3Ysl MHBEPCHIO, a BBIpaXkas BONPOC TOJIbKO mHTOHarmeil: «When the house
was built?» B HeMenkoM A3bIKe TPUMEPOM MOXKET CIY)KUTh MECTOMMEHHE «€$» B 3HAYCHUH JIMYHOTO MECTOMMEHHUS
u B Oe3nuuHOU KoHCTpyKimH. Hanpumep: Es (das Mddchen) schreibt den Brief. / OHa (n1eBouYka) MUIIET MTHCHMO.
Es gibt viele neue Zeitungen und Zeitschriften. / ECTb MHOTO HOBBIX ra3eT W XypHaioB. Wie geht es IThnen? /
Kak y Bac nena? Es regnet. / In€T noxp.

3) CyuiecTByeT TaKxe JIEKCHKO-CceMaHTH4YecKasi nHTepepenuus. [[puunHa e¢ mosBiICHUs] 4acTo BhI3BaHA I10-
MIBITKOW TOBOPSIILEr0 HATH MOMEHTAJIbHO B YCTHOM peYr COOTBETCTBHE K CIIOBY JIPYroro s3bika. Cleayroiue mpu-
MEpBI B3STHI U3 ABYS3BIYHOTO JIETCKOTO Cajla, KOTOPHIH MOCEIIAI0T aHTIo-HeMelkue netu. Hampumep, peO¢HoK ro-
BOPHT O cJIOMaHHOM MHCTpyMeHTe: «Das schmeissen wir». [IprunHa TOoro, 4T0 peOSHOK MCHONB30Ball 3TO BBIpaXKe-
HHUE, BEPOSATHO, B TOM, YTO B AHIJIMHCKOM cioBe «throw» orcyrctByeT mpuctaBka (weg). PeOEHOK ToBOpHT:
«Johanna, komm ein bilchen!», aTo cooTBeTcTBYeT MocaoBHOMY mepeBoay «Come slightly!» / «[Ipoiinn HEMHOTOY.

Jlekcnko-ceMaHTHUecKast MHTEp(epeHnns: 00yCcIaBIMBACTCsl CTETICHBIO OBIIAJCHUS CIOBapHBIM COCTaBOM, CE-
MaHTHUKOH M CTHJINCTHYECKUMH TPH3HAKAMH JIEKCHUECKUX EAMHHI MHOCTPAHHOTO S3bIKa. [IpuMepammu JIEKCHKO-
CEeMaHTU4eCKOW MHTep(EepeHIMN B aHTIIMICKOM SI3bIKE MOTYT CIIYXHTh CIIOBA: magazine — «KypHall», a HE «Mara-
3UHY; capital — «CTONMLA», a HE «KalHUTaIDy, artist — «XyJOXKHHUK», a He «apTuUCT»; decade — «JIECATUIIETHEY,
a He «IeKanay, intelligence — «ym», a He «MHTEIUTUTEHITHSIY U JIP.

4) CuHTaKcHYecKyr0 UHTEP(EPEHIINIO PYCCKOTO M HEMELIKOTO SI3bIKOB MOXKHO YBHETH Ha CICAYIOUINX IPUMEpax:

Stef: «Johanna, die Mama ist schon drauffien?» COOTBETCTBYET CTPYKTYpE MPEIIOKEHHUS PYCCKOTO SI3bIKA!
«Hoxana, mama yauce na ynuye?»

Ho cymecTByroT MHOTOYHCIIEHHBIE IPUMEpPHI, B KOTOPHIX BBHIOpaHHAs CTPYKTypa HE COBNAJACT HU C OJHUM
13 000MX SI3BIKOB:

Pol: «Das ist deins? »

Bwmecto HeMenkoro: Ist das deins?

Bwmecto pycckoro: Tgoe amo?

Chri: «Der Stefan kann auch (spielen)? »

Bwmecto Hemernikoro: Kann der Stefan auch?

Bmecro pycckoro: Mooicem mooice Cmeghan? HecoOTBETCTBYOIIME HOPMaM sI3bIKa BBICKA3bIBaHHS MOTYT 00'b-
SICHSITBCSI IBYSI3bIYMEM, U X IPUYMHBI HY)KHO UCKaTh B IPYrUX c(hepax s3bIKOBOIO Pa3BUTHSL.

5) Crunucrryeckas MHTep(EpEeHIMs — 3TO BIMSHUE CTUIISL OJHOTO s3bIKa Ha Jpyrod. CTHIMCTHYECKAs HHTEp-
(bepeHLys OSIBISIETCS B TOM CJIydae, €Clii KaKoe-TO MeHee 3HaKOMOE CJIOBO HAUMHAET YIOTPEOIATHCS MO aHAIOTHH
C YK€ U3BECTHBIM €r0 CHHOHUMOM. Trade u commercial B aHTTTMIICKOM SI3BIKE B TIEPEBOJIC HA PYCCKHUH SI3BIK O3HAYaET
«TOProBBI». B aHrnmiickoM s3bIKe ecTh CIEAYIOIIME CIIOBOCOYETaHMS: trade balance — «rToproBblii OanaHcy,
commercial law — «roproBoe 1paBo». Ecin ganHble npuiaratensHble OyAyT UCTIONb30BATHCS OJHO BMECTO APYTOTO,
TO 3TO MPUBENET K CTHINCTHYECKON OIINOKe.

6) JlunrBocTpaHoBeqUeCcKass HHTEP(PEPEHIIUSI — ITO HENPABWIIEHOE OCMBICIIEHHE Jiekcuku. [Ipn n3ydeHnu nHo-
CTPaHHOTO SI3bIKa HY)KHO OBJIAJIETh HE TOJIBKO CIIOBOM, HO ¥ OIIPEZEIeHHBIM 00pa3oM B HAIIMOHAJILHOM MEHTAJIUTETE
HOCHTEJIS I3bIKA U KYJIBTYpbI; HHAa4Ye OyJeT NPOUCXOJHUTH IEPEHOC IMOHATHI OJJHOTO s3bIKa HA MOHATHS Apyroro [7].
Hampumep: B HemenkoM si3bike: «der erste Stock» — «mepBbIi 3Taxk» BMeCTO «BTOpOi». [TOCKONBKY cueT 3Takei
Yy HEMIIEB HaYMHAETCSI CO BTOPOTO dTaxka, T.e. |-i 3tax HaspiBaercs «ErdgeschoBy, 2-i satax — «der erste Stocky,
3-it ataxk — «der zweite Stock» u T.71.

7) CoumokynbTypHast HHTEpQEPEHIINS CBA3aHA C KyJIbTYPOH, KOTOPYIO JaHHBIN S3bIK 0TOOpaxkaeT. JlaHHBIN BHT
uHTep(EepeHINN BOZHUKACT TOT /A, KOrJa OJIMH M3 YYaCTHUKOB OOLICHUSI OCMBICIHMBAET OXOXKHE PEalInH, SBICHUS,
HOPMBI TTOBEJICHUS B JIpyroi KyJIbType uepe3 coOcTBeHHOe MupoBo33peHue. Kak rosopur A. B. Illenmnosa, cormo-
KyJIbTYpHas WIN KyJbTypHasi HHTep(epeHnyrs BbI3BaHa HE CaMOM CHCTEMOM sI3bIKa, a KyJIbTypOH, KOTOPYIO TaHHBIN
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SI3BIK OTpaskaeT. Peayuu, sIBIICHMSI, HOPMBI NTOBEICHUS, SIBJISIOIINECS XapaKTEPHBIMHU JUIsL ONPECICHHBIX KYJIbTYp,
MOTyT BbI3BaTh HHTepdepenuto [10, c. 41-53]. Takum 00pa3om, coOCCETHUK HEMPABMWILHO OIICHUBACT M BOCIPU-
HUMaeT Ty WHPOPMAIUIO, KOTOPYIO eMy HaeT MapTHEp 110 OOMICHHUIO, YTO 00YCIaBINBACTCS IPUHATHIME B POJHOM
COLIMyME HOPMaMH M IEHHOCTSIMH. [IprMepoM COIMOKYIbTYpHOW HMHTEP(EPEHIUH MOXKET CIyKHTh HECOOTBET-
CTBYIOIIAsI PEAKITNS CO CTOPOHBI PYyCCKOTOBOPSIIETO YeloBeKa Ha Bompoc Wie geht es Thnen? /| Kax y Bac oena?
Ha nasHBII BOIPOC MHAMBHA C PYCCKUM MEHTAJIUTETOM IacT MOAPOOHBIH OTBET, HIPH 3TOM PACCKa3bIBAET O CBOCM
3I0pOBBE, O HEyJauax M yclexax Ha paboTe, O CEMEHHBIX JleJlaX, a HEMEII, B COOTBETCTBHUHU C TPEOOBAHMSIMH KyJIb-
TypBl, HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa, AOIyCKaeT JIUIIb KpaTkui oTBeT: «Danke, gut», To ecth «Cmacubo, xopomroy,
JlaXke eCIIM TOBOPSLINN O4YeHb HECUACTIIUB.

8) I'padmueckas u opdorpaduueckass nHTEpHEpEeHINs BBHIPAKACTCS B NMEPEHOCE B M3YYaeMbIH SI3bIK MPaBHII
HAaIMCaHUs CJIOB IPYroro si3bika. [IpiuMepamMu B aHTIIMHCKOM SI3BIKE MOTYT CITYXKHTB: lemon — «JTUMORY, telephone —
«renedon», corridor — «xopuuop», business — «OuzHecy; address — «azapec» W np. B HeMelnkoMm s3bIKe:
«der Korridor» — kopuznop; «die Appellation» — anexsuuns u ap.

Urak, nHTEpdEepeHIrs — 3TO BMEIIATEILCTBO 3JIEMEHTOB OJIHOTO SI3bIKA B JPYrOW HpH S3bIKOBOM KOHTakTe. Pe-
3yIbTaT 3TOT0 BMEIIATENBCTBA MOKET OBITh KaK OTPUIATENBHBIM (YTO JOKA3bIBAIOT BBIICYKa3aHHbIEC IIPUMEPHI), TaK U
TIOJIOKHUTETBHBIM, YTO CIIOCOOCTBYET aJeKBaTHOMY MEPEBOY M B3aMMOIIOHMMAHHIO. [10 MHEHHMIO y4EHBIX, ITOJ] TIOJIO-
XKHUTEIbHON HHTEpEepEeHINEH, TOHIMAETCS B3aNMOCBSI3b KOHTAKTHPYIOLIHUX S3BIKOBBIX CHCTEM, B KOTOPOH MMEIOT Me-
CTO YHUBEPCAIBHBIC U CXOKHE CBOHCTBA SI3BIKOB, KOTOPHIE HE OKAa3bIBAIOT HETATHBHOTO BIMSIHUS HA HEPOJHYIO PeUb.

Takum 00pa3oM, sIBICHHE S3BIKOBOI MHTEp(EpPEHINH MPOSABIAETCS NMPAKTHUECKH HA BCEX YPOBHSIX S3bIKA.
ITosTomMy, 9TOOBI OBIANETh HHOCTPAHHBIM S3BIKOM Ha BEICOKOM YPOBHE, HEOOXOIMMO YCBOHUTH HE TONBKO I'PaM-
MAaTUYCCKUEC, JICKCUYCCKUE U T.[. HOPMbI MHOCTPAHHOI'O A3bIKa, HO U KYJbTYPOJIOTUYCCKHUC 0COOEHHOCTH HHO-
SA3BIYHBIX KOMMYHHUKAHTOB.
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FUNCTIONAL-STRUCTURAL FEATURES OF INTERFERENCE PHENOMENON UNDER
CONDITIONS OF LANGUAGE CONTACT (BY THE EXAMPLE OF THE GERMAN LANGUAGE)
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The article considers the notion of language interference. The author identifies the situations in which the phenomenon of inter-
ference is observed. The various levels (phonological, grammatical, lexical and orthographic), at which interference can be con-
sidered, are analyzed and the types of interference are described. The examples for each level of interference are given. The role
of language interference when learning a foreign language is analyzed.
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communication.



